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Resumé 
Témata a motivy vztahujíci se ke SpanElsku, k jeho historii a kultumí tradici, nalezneme u dvou Eeskych 
novoromantickych auto&, Julia Zeyera a Jiiiho Karáska ze Lvovic. V prózách Dobrodruiství Madrány, 
Amparo a El Cristo de la Luz se Zeyer inspiruje dsdictvím multikultumiho SpanElského stiedovEku i lidovou 
tradicí venkova, jeho liteni vSak nevyboEuje z rámce cestopisnych kuriozit. Karásek ve s e c h  povidkách 
Poslední StCdroveCerní mSe Dominika a Jesu Maria, Jan chlapeCka Jeiíie a v románu Gotická duie pienáli 
tEtiiStE piibEhu do Prahy, kde odkazy na Spantlsko vstupují do vztahU S dEjinami protireformace v Cechách. 

KlíEová slova: Span5lsko v Eeské novoromantické proze. 

Resumen 
Julius Zeyer y Jifi Karásek ze Lvovic: Dos visiones de España en la prosa neorromántica checa 
Encontramos temas y motivos relacionados con España, con su historia y tradición cultural, en obras de dos 
autores neorrománticos checos: Julius Zeyer y JiE Karásek ze Lvovic. En Las aventuras de Madrána, 
Amparo y El Cristo de la Luz, Zeyer se inspira en la herencia multicultural de la España medieval y en las 
tradiciones populares del campo español, aunque sus descripciones no dejan de ser meras curiosidades de un 
viajero. Karásek, sin embargo, en sus cuentos La última misa delgallo de Domingo de Jesús María, Juan del 
Niño Jesús y en su novela Alma gótica traslada la narración a Praga, donde las alusiones a Espafia se rela- 
cionan con la historia de la Contrarrefoma en Bohemia. 

Palabras clave: España en la prosa neorromántica checa. 

Abstract 
Julius Zeyer and Jifi Karásek ze Lvovic: Two Ksions of Spain in Czech Neo-Romantic Prose 
Themes and motives linked to Spain, its history and cultural tradition, can be found in a number of works of 
two prominent authors of the Czech neo-romantic literature: Julius Zeyer and Jifí Karásek ze Lvovic. Zeyer's 
works The Adventures ofMadrána, Amparo and El Cristo de la Luz take inspiration from the Spanish multi- 
cultural Middle Ages and its folk tradition. However, his narrative often tends to depict curiosities in the style 
of books of travel. In contrast, Karásek's short stories The Last Christmas-Eve Mass of Dominik Jesu Maria 
and Jan of the Znfant Jesus as well as the novel Gothic Soul are located in Prague, where references to Spain 
intermingle with the history of the Czech Counter-Reformation. 

Key words: Spain in Czech Neo-Romantic Prose. 
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Pro evropské romantiky, stejné jako pozdéji pro autory novoromantické, bylo 
SpanClsko vyznamnou zásobámou moti*, postav, typd, ale i celych syietli. Nikoli 
ovSem Spanélsko pouze jako prostor geograficky, ale hlavné jako prostor kultumí. 
&m tato zemC tolik pfitahovala prozaiky, básníky i dramatiky? Jakou inspiraci nabí- 
zela Mrc i  hledajícímu dobrodruiství, tajemství a exotickou krásu? 

V prvním plánu poskytovalo Spanélsko dokonalou pfírodní nebo architektonic- 
kou kulisu dobrodruinému pfíbéhu - divoké hory, kastilské pláné, stfedovéké hrady 
a maurské alkázary, pahorky S vétmymi mlyny nebo potemnélé kláStery, to vSe 
samozfejmé ov6Seno girlandami povér a strasidelnych povéstí. To je vSak jen 
povrchní pohled, Spanélsko v sobé totii kromé toho koncentruje vSechny tfi nejdd- 
1eiitéjSí body romantického literámího vkusu, tedy zálibu v historii, v exotice a ve 
spirituálním tajemnu. Snad nikde jinde na svété by romanticki autor nenalezl na tak 
malé ploSe vedle sebe gotiku, mandlové oEi krásnych Maurek a inkviziEní soudy Ei 
priivody flagelantli. Motivy stfedovéké, orientální a náboienskomystické jsou tu 
nejen piítomny, ale, coi je obzvláSté ddleiité pro autory zasaiené symbolismem, 
koexistují v kontaktu S "normálním" svétem - tedy soui-asnym, evropskym a pro- 
fánním. Symbióza kultur a konfesí (kfest'anské, iidovské a muslimské) v mnohém 
obohatila Spanélské písemnictví i ostatní uméní, a tak dala vzniknout i sekundámím 
pramendm pro romantickou inspiraci, romancím, povéstem a legendám pfedevgím z 
hrdinskich dob rekonkvisty, které byly oiivovány v ostatních evropskych literatu- 
rách devatenáctého a poEátku dvacátého století. Právé proriistání arabského svCta S 

evropsk$n, Eest'anskym, bylo pro romantické hledaEe dobrodruiné krásy tak 
pfitailivé, bylo pro né prostorem, kde se prvky historické, exotické a mystické nena- 
lézají v zakonzervované muzeální podobé, ale kde jsou organickou a funkEní 
soucástí kaidodenního iivota. 

Soustfed'me se nyní jii konkrétnéji na otázku, jakou úlohu sehrálo Spanélsko v 
tvorbé dvou Eeskych autorii, které mdieme S urEitou mírou tolerance zafadit pod 
nadpis novoromantismus - Julia Zeyera a Jifího Karáska ze Lvovic. Tato Casová 
tolerance je na místé pfedevSím u Karáska, kteri období, jei  literámí historikové 
vymezují novoromantismu (1890-1920), sice pfesahuje Easové, charakterem své 
tvorby do néj vSak bezpochyby spadá. 

Karásek (1871-1951) je o generaci mladSí nei Zeyer (1841-1901) a j e  i jeho lite- 
rámím obdivovatelem. Pfestoie se nikdy osobné nesetkali, existovaly mezi nimi 
nepfímé kontakty (Karásek se bezvysledné snaiil od Zeyera získat pfíspévky pro 
Moderní revui a Zeyer by1 zas nadgenym Etenáfem Karáskovy Gotické duie, kterou 
mu autor vénoval, mimoto mu byly vénovány i nékteré Karáskovy kritické studiel). 

Oba autofi byli samozfejmé ve své dobé tercem modemistické kritiky zatracují- 
cí vSe staré, nepdvodní a málo se dovkající dneska. Zejména u Saldy nenagel ani 
jeden z nich pochopení. Jak básnická, tak prozaická tvorba obou novoromantikd 
neuspokojovala soudobé nároky na pfivodnost a objektivitu. Jednou by1 Zeyer pfílig 
povrchní a utopeny v dekorativních detailech, jindy zas Karásek pfíliS aristokratic- 
ky a zahledCny do smrti a nicoty. Snaha vytváfet a rozk*at nové a neznámé svéty, 
ukazovat krásu v její ideální, tedy artistní podobé je vedla proti proudu literámí 
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"modemosti", ale zároveií je Einila alespoií pro menSinové publikum Etenáfsky 
pfitailiqmi. 

Nadále se budeme vCnovat prózám obou autonl, v nichi hraje podstatnou nebo 
dokonce hlavní roli Span61sko. Práv6 v t6chto prózách miiieme sledovat, i e  Karásek 
se sice u Zeyera mnohému naucil, nebyl vSak jeho epigonem, umCl jeho motivy, jeho 
básnicky jazyk i obraznost vyuiít zcela n o e m  zpbsobem. 

U Zeyera nalezneme "Span6lské ohlasy" jak v próze, tak v dramatické poezii, 
pfedm6tem tohoto zamyglení budou povídky Amparo (souEást Obnovenich obrazzi 
z let 1894- 1898) a El Cristo de la Luz z triptychu TE legendy o krucz$xu (1 895)2 a 
dále pak novela DobrodruZství Madrány (1882). V Karáskove tvorbC piijde o 
povídky Posledni Steilrovecérni mie Dominika a Jesu Maria a Jan chlapeEka Jez'ís'e 
ze souboru PraZské Jezulátko (1 939), Genenda (1 928) a román Gotická dus'e (1 900). 

V Zeyerovych prózách vystupuje Span61sko explicitnCji, je dPjiSt6m celého pfí- 
bChu a nebo alespoií jeho Eásti, poskytuje materiál pro postavy a prostfedí, v n6mi 
se pohybují, a vytváfí pfíbChiim piitailivou kulisu. Z vybranych Karáskovych próz 
se pfímo ve Span61sku odehrává pouze Genenda, u ostatních se jedná jen o jakési 
ozvCny, ohlasy, jejich dPjiSt6m je totii Praha, pfesn6ji Praha pobClohorského obdo- 
bí. Barokní Praha se stopami Spanélské pfítomnosti pfedevgím v oblasti duchovní - 
eznamnou roli zde hraje asketická spiritualita Karmelu, tematizovaná velmi silne 
zejména v Gotické dus'i, kde paradoxne jasné a doslovné odkazy na Span61sko zcela 
chybí. Atmosféra klauzury hradcanského Karmelu vSak dokonale zpfítomiíuje spiri- 
tualitu velkych Span6lskych mystikU svaté Terezie od JeiíSe a svatého Jana od Kfíie. 
Zfistávaje tedy v Praze, v jejích malostranskych palácích a kostelích, evokuje autor 
vzdálené Span61sko prostfednictvím zázraCné soSky Praiského Jemlátka, prostfed- 
nictvím postavy generála karmelitánského fádu Dominika a Jesu Maria nebo dokon- 
ce jen fádovymi jmény karmelitánii, kteií v prózách vystupují. 

Vidíme, i e  SpanClské prvky pro Karáska historicky reprezentují protireformaci a 
jsou mu vychodiskem k reflexi národní minulosti a k úvahám o národní i osobní 
identitC. Vybrané Karáskovy prózy vSak pocházejí z období, kdy meditace o podsta- 
te CeSství u i  ztratily sviij obrozenecky rozmCr a kdy tato problematika nemohla bft 
pojednávána na neosobní celospoleEenské úrovni, ale musela se piesunout do nitra 
ElovCka a stát se souEástí hledání osobní identity. Doba, kdy vzniká Gotická dus'e, se 
pfibliin6 kryje S dobou vzniku Masarykovy ¿íeské otázky nebo BezruCova Slezského 
c'isla. 

Hledání ko?enb a reflexe národních tradic tedy nejsou ani na poEátku dvacátého 
století mrtvym tématem. Bylo by zjednoduSující tvrdit, i e  Karásek uiívá "SpanEls- 
kych motifl '  pouze jako podkladu k meditaci o smyslu EeSství, tato cizokrajná ins- 
pirace pln6 vyhovuje i typu jeho básnické obraznosti. Jeho symbolistnC-dekadentní 
estetika je fascinována barokem se vSí jeho okázalou pompou nesoucí v sobe 
zárodky rozkladu, se vSí exaltovaností gesta a citovym pfepétím, je uchvácen jeho 
existenciálními pochybnostmi a touhou po jednot6, po zjednoduSování a scelování 
roztfíSt6nych qznamii a hodnot. 

Span51sky: Tres leyendas sobre el crucijjjo, pieklad Rudolf Slabi (1923), Cervantes, Barcelona 
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S podrobnb~Símgohledem na motivickou stránku SpanClské inspirace zaCneme u 
Zeyera. Pro nrij je Spanelsko prostorem, kde se zpfístupñuje tajemnost stfedovEku, 
exotika orientu i hriiza inkvizice, anii by pf  tom autor musel opouSt6t hranice reál- 
ného sv6ta. Cennm zdrojem materiálu pro studium Spanblskych motivii v Zeyerovb 
tvorbb je práce Kamila Uhlífe $pane'lsko v dile Julia Zeyera3. Uhlíf zde odk@á pra- 
meny, ze kterich Zeyer ve svych prózách Cerpal. U Dobrodrufstvi Madrány ukazu- 
je zcela pfesv6dCivC, i e  autor intenzivn6 nahlíiel do cestopisu Théophila Gautiera 
Cesta do $pane'lska4. Nbkteré pasáie Zeyerovy prózy jsou volnbjSími parafrázemi, 
jiné doslovnymi citacemi tohoto cestopisu. Gautieriiv text vSak není pouze turistic- 
kou pfírutkou, jedná se spíS o prhodce na cest6 za dobrodruistvím: 

Cestování ve Span61sku jest jeSt6 nebezpecnim a romaneskním podnikem. Nutno zde 
spoléhat na sebe, mít odvahu, trpttlivost a sílu. Na kaidém kroku vystavujete svoji kliii 
nebezpeEí. Strádání vSeho druhu, nedostatek nejnezbytnttjSích iivotních potfeb, nebezpe- 
Enost cest schudnych pouze pro anadaluské mezkaie, pekelné vedro a slunce, na nttrn5 by 
se hlava rozskocila, to jsou ty nejmenSí nepfíjernnosti. PfipoEtCte k tomu povstalce, zlo- 
dPje a Sibaly hostinské, jejichi poctivost se fídí poEtem karabinierli, kteií vás doprováze- 
jí. NebezpeEí vás obklopuje, sleduje a pfedchází. Kolem sebe slySíte jen SuSkati straSi- 
delné a tajuplné hi~torky.~ 

V roce 1890, tedy 8 let po vydání Dobrodrufstvi Madrány, se Zeyer sám po 
nbkolika nezdafenych pokusech do Spanélska skuteCn6 vydává. Kopíruje pii své 
cest6 tém6f pfesnC trasu naznaCenou Gautierem, po které jii pfed ním cestovali 
Madrána a Kosmas. Nebyla to pro nbj vSak zdaleka cesta do neznáma - jednak podle 
sv6dectví z korespondence, která uvádí Uhlíf, alespoñ povrchnb ovládal Span61Stinu 
a dále by1 vybaven velmi dobrou znalostí Span6lské literatury, pfedevSím z období 
Zlatého vbku, kterou m61 ve své knihovnb ve francouzskych pfekladech. 

Pro Zeyera bylo romantické nazírání Spanblska vidy spojeno S arabskou exoti- 
kou, Casto zmiñuje cidovské legendy, vypráví pfíbbhy iidU a moriskU z období jejich 
pronásledování, arabské ornamenty Casto dotváfejí kulisu jeho pfíbCh6. Span61ské 
Romancero, které znal taktéi z francouzského pfekladu, vyuiil u i  v povídce Miss 
Olympia, kde zaznívá romance ,,Ay de mi Alhama", v níi maursky panovník opla- 
kává ztrátu m6sta pfi bitve S kfest'any. Ctenáfkou SpanClskych romancí byla zajisté 
i Madrána, která pfi piíjezdu do Cidova Burgosu nadSen6 vítá mesto tohoto "jedi- 
ného bohat$ra, kterého nadiene' miluji ". 

V Amparo je jii stfedovbká rytífská epika tematizována mnohem eraznbji. 
Pfíbbh se odehrává ve Valencii, ve mttstb také poznamenaném slavnym vítbzstvím 
Rodriga de Vivar. Pfestoie v období, kdy tu Amparo proiívá svou tragickou lásku, 
je jii rytífské slávb dávno odzvonCno, staré romance se zde objevují jako vzpomí- 
nany ideál hrdinství, cti a lásky, kteri se ovSem mísí S dívCím snem o rytífi ve zlaté 
zbroji: Nyni vzpominala jich (romancí) ope't, a mlhavé pfedstavy o rytifich tgch 
chrabgkh a králích hrdinsSjch, o nichi ty pisne' se zmiñovaly, braly pomalu vzezfe- 
ni toho sme'lého jezdce na sebe. Sm6lym jezdcem je tu Slechtic, do kterého se 

UHLIR, K. (1949): Spanélsko v dile Julia Zeyera (diplomová práce na katedie Eeského jazyka FF UK), Praha 
GAUTIER, T. (1899): Voyage en Espagne, Pans. 
GAUTIER (1899): 261, pieklad Kamil Uhlii. 

Eslavística Complutense 
2004,4 89-100 



Alexandra Terezie Berendovú J. Zeyer a J. Karúsek ze Lvovic: dvoji obraz Spant?lska .. 

Amparo na první pohled zamiluje. Jinde se zas svéfuje své vémé CemoSské chbvé: 
"V&, nepfijde-li ten jezdec pro me', pcjdu do kláitera. Neni-li Zivot tak, jako v te'ch 
stagkh pisnich, pak nechci jej ani Zit. " Amparo si ve svém snéní zpfítomiíuje svét 
rytífskych romancí i iánroemi detaily jako je mirador S kovanou mi%, u néji 
dívka oEekává návStévy svého rytífe, uzavfeny dbm podobny hradu S uvéznénou 
princeznou, Sperky ze zlata a drahokamb, kteemi ji rytíf obdaroval, a jei  ona S poci- 
tem zneucténí hází pod nohy jeho koné, anebo bratfi jako stráici cti svobodné dívky. 

K rytífské tradici odkamje i pojetí cti, neprostupnost stavovskych bariér a hrdost 
dívky bez Slechtického pfídomku: "Urázlte nás, pane, jak smite mluviti o lásce k té, 
kterou za Zenu si bráti nemGete ", obviiíuje Slechtice jeden z bratru. Uraiená Cest, 
tentokrát j i i  Cest manielky, je pro Amparo i motivem k vraidé. Ta je sice podle 
práva potrestána, avSak celá Valencie spolu S autorem stojí i pod popraviStCm na 
strané ieny, která se mstila ve jménu váSné, nikoli cti a práva. 

Je pozoruhodné, i e  romanticky kolorit se v Zeyerovych prózách projevuje pfe- 
devSím u ienskych postav, málokdy udélá autor delSí popisné zastavení u muiskych 
hrdinii. Kromé vétSí dekorativnosti ienského zevnéjSku mbie bi t  dbvodem i to, i e  
ienské hrdinky jsou u Zeyera Eastéji nositelkami emotivního náboje nei  muii (ve 
vybranych textech tvofí vyjimku Abisaín, hrdina legendy El Cristo de la Luz).Tento 
emotivní náboj se pak manifestuje skrze pohled, gesta, driení téla i obleCení, proto 
si Zeyer tolik zakládá na podrobnych popisech nejen postav samotnych, ale i pros- 
tfedí, které tyto postavy obklopuje. Vytváfí tak jakási zátiSí, která ovSem nejsou 
"mrtvá", ale naopak mají velky vyznam pro dynamiku pfíbéhu. 

Na ienskych postavách, at' u i  je jejich role v pfíbéhu stéiejní nebo jen epizodic- 
ká, ukazuje Zeyer celou Skálu svych pfestav o typech ienské krásy, kteemi dispo- 
nuje Spanélsko. 

Amparo pfestavuje gótsky typ se syté plavymi vlasy a zelenyma oCima - jakoby 
autor cht5l prokázat míru své erudice, jako by chtél ukázat, i e  ví, i e  Span61sko, to 
nejsou jen drobné tmavovlásky, i e  stopy vizigótské krve byly vítanou pfímésí do i 
Slechtickych rodokmenb. A skuteCné, zlatnická dcerka má driení téla i pomér k otáz- 
ce cti hodny hidalgovskych tradic. 

Kouzlo Madrány zas naopak spoCívá v její nesnadné etnické ~Saditelnosti. i i je  sice 
v Praze, ale její rysy jasné ukazují daleko na jih a snad i na echod:  Dlouhé jeji oti man- 
dlového tvaru Záfi pod vysoko klenu@m a pfekrásne' rjsovanim obo&m, a v temnu 
jejich pfebivá Zár jihu a snivost vichodni obestirá je jako závojem. Toto exotické vze- 
zfení je navíc podtrZeno Kosmovou hypotézou o Madrániné cikánském pbvodu, coi se 
k romantickému dobrodru2ství znamenité hodí: "Ano, pojedeme do Spand, moje infin- 
to! ", zvolal Kosmas. " V y  jste spane'lka, tfeba jste se v fechách narodila a tradice vaie 
se ku bfehMm Gana  táhly! Uvidite pravou svou vlast a sen váS se uskutetní! " 

Zcela jinou stránku mnohotvámého Spanélského etnika pfedstvuje Rispa, 
iidovská dívka z legendy El Cristo de la Luz. Nejenie je vyrazná svou rasovou a 
náboienskou pfísluSností, aleje netypická i mezi s e m i  soukrnenovci. Autor nechá- 
vá záfit její plavé vlasy propletené fialkami mezi iidovskymi tmavovláskami, S 

nimii zpívá ialmy za doprovodu harf. 
Dolores, abatySe karmelitánského klágtera z DobrodruZstvi Madrány, je zas z t b  

lesnéním náboienského zanícení a potlaCované váSn6, tento typ uvidíme Castéji u 
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Karáska. iádná ze Zeyerovych ienskych postav nembie nebfi krásná, krása aske- 
tické Dolores je ovSem tragická, trochu vyiilá, avSak o nic méné pfitailivá. 

Zailoutlá její tvái, mající stopy velké krásy, trhala sebou konvulsivnt, suché její ruce 
byly tak pevne sepjaté, i e  se zdály jakoby z jediného kusu slonové kosti vyiezané, velké, 
jiskfící se její oCi byly jako sklentné nehybností svou a zdálo se, jakoby plamen svatého 
jakéhosi Sílenství v nich pohrával, upíraly se jako u vytriení na velkého Krista. 

Dokonalym iánro@m barvotiskem je pak bezvyznamná, ale z hlediska popisu 
zajímavá postava doni Teresity, manielky majitele hostince, v némi se na své cesté 
ubytovali Kosmas S Madránou. Její ÚEes, oblecení i postava jsou opét jako 
vystfiieny s Gautierova cestopisu - drobná, Stíhlá a hrdé vzpfímená, podlouhlá 
snédá tvái s vyraznyma tmaema ocima, Eerné vlasy pevné staiené na temeni a obli- 
gátní "patillas" drobné pramínky vlasb stocené u uSí a pfilepené k tváfi, které nepos- 
trádá snad iádny z portrét3 Carmen. 

DobrodruZství Madrány má mnohde rysy etnografické nebo cestopisné skici. 
Zeyer si vybírá "typické" rekvizity z oblasti gastronomie, obleEení i jazyka. 
Madránu vítá Spanélsko iálkem horké Eokolády, dívka se pohotové zahalí do man- 
tilly S tfásnémi, ale jeSté pfed tím, ve Francii, se dostaví na ples v pfestrojení za veln- 
cijského venkovana, aby si ovéf la svou znalost SpanelStiny a Spanélskych zvykb. 
Bez ek ladu  a jakoby samozfejmé udvádí Zeyer Spanglské vyrazy jako fonda, venta, 
puchero apod. Araniuje vSak vSechny tyto prvky ponékud uméle, takie málokdy 
slouií ke skutecné chrakteristice postav nebo prostfedí, ale spíS k vétSí exkluzívnos- 
ti vyrazu hraniEící nékdy a2 S estétskym snobstvím. 

U DobrodruZství Madrany a Amparo se setkáváme s tím, co oznaEil FrantiSek 
Gotz ve své kritické studii o baroku v eeské poezii (GOTZ [193 11) za kulturní sbé- 
ratelství. ZvláSté v první z jmenovanych próz se u motivii tikajících se Spanélska 
jedná pouze o jejich hromadéní na horizontální úrovni, iádny z nich nemá hlubSí 
vyznam pro celkovou skladbu prózy. V povídce Amparo jsou jii Spanglské motivy 
hloub6ji zakotveny v syietu: odkazy na Romancero a na rytífskou minulost, legen- 
dární Valencie jako déjiSté pfíbéhu apod. V legendé El Cristo de la Luz jii autor není 
veden jenom zájmem o exotiku a dobrodruiství, romantické prvky zde nacházíme i 
v hlubSí struktufe textu. Na první pohled je patrná iánrová stylizace, biblické 
odkazy, psychologická jednorozmémost hrdinfi, zázraEné události a zjevení, to 
vSechno jsou obvyklé stavební prostfedky legendy. Legenda je i jedním z pramenb 
literární inspirace této prózy - pfíbéh je inspirován dvéma epizodami z Legendy o 
p o G e n i  Svatého KfíZe, kde se objevuje postava iida poranivgího sochu Krista a 
následny zázrak se Spasitelovou krví, která má 1éEivou moc6. 1 postavy jsou zde 
vytvoieny zpfisobem typickym pro legendu, Zeyer rezignuje na hlubSí psychologic- 
kou kresbu a snaií se u kaidého z hrdinU maximálné akcentovat ten rys jeho povahy, 
k t e e  má pro pfíbéh stéiejní vyznam. Své hrdiny tedy redukuje na gesto, na silné 
vzepjetí citu nebo v3e  a celek potom pbsobí dojmem barokní fresky. Inspirace 
barokní malbou je zde nasnadé, pfi vyprávéní pfíbéhu z Toleda Sestnáctého století 
nemohl autor nemyslet na Grekovy obrazy. Pohled na mEsto, kte j se pfed hrdinou 

VORAGINE, J. (1984): Legenda Aurea, VySehrad, Praha. 
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otevírá z protéjSícho bfehu feky Tajo jakoby by1 pfesnjm popisem Grekova obrazu 
Toleda pfed boufí. 1 portréty hrdinU - postavy vykreslené jednoduSe a pfímocafe, 
kontrastující S bohatE Clenitim pozadím - se podobají Grekovym scenériím 
Zvéstování, Nanebevzetí nebo Ukfiiování. 

Nedostatek psychologické kresby a obraznosti v jazyce, to byly hlavní body kri- 
tiky, kterou na Zeyerovu legendu, ale i na typ jeho tvorby jako takovy reagoval 
Salda. Zeyerové próze podle ného chybí proporce, jednotlivé sloiky postrádají míru 
a odhad, pfíbéh je plochy, bez hlubSí reflexivní struktury. AS u2 je S tím kritik- 
modernista spokojen nebo ne, autor-novoromantik mél pfesné toto ve svém záméru. 
Vyprávét pfíbEh, kte$ uiaslého Etenáfe pfenese daleko od vSední reality a dovolí mu 
spocinout v krásné iluzi, vyprávét jej tak, aby se autorská sloika narace, metoda vjk- 
tavby testu, co nejméné vméSovala mezi vyprávéné a Ctenáfe a dovolila mu tak cele 
vstoupit do fantazijního svéta. 

Karáskova povídka Genenda je podle vSeho reakcí na tuto Zeyerovu legendu. 
Stejné je déjiSté i doba, podobny je konflikt iidovského a kfest'anského svéta pro- 
mítající se do milostného pfíbéhu. Autor se zde dokonce okrajové zmiñuje i o histo- 
rii, která dala jméno poustevné El Cristo de la Luz. Stejné jako Zeyer, i on S nejvB 
tSí pravdépodobnsotí vycházel z knihy toledskych povéstí Tradiciones de Toledo7. 
Pokud jde o legendickou stylizaci, zde se Karásek Zeyerovy pfedlohy nedrií, dalo 
by se dokonce fíci, i e  S ní polemizuje. Genenda by se dala nazvat dekadentní varia- 
cí na legendu nebo dokonce antilegendou. Ve stejnych kulisách a dekoracích, s 
podobnjmi hrdiny vytváfí Karásek pfíbéh, kterf nekoncí vítEznou konverzí, ale 
triumfuje v nEm smrt. 

Konflikt konfesí, kte$ Zeyer rozehrává v rámci jedné rodiny, soustfed'uje 
Karásek do jedné osoby. Genenda byla vyucována v kfest'anské vífe dominikáns- 
kymi mnichy, ale v její mysli se kfest'anská vérouka kfíií S tradicí starozákonní a 
S iidovskymi povérami. StejnE jako v legendé Zeyerov6, i zde se setkáme S Me- 
ním detailU maurského a iidovského uméní, jde pfedevSím o interiéry domU a 
svatyní. Tyto popisné prvky, kte$ch Zeyer vyuiívá pouze jako dekorací, hrají u 
Karáska dUleiitou úlohu pro charakteristiku nejen mésta Toleda, známého jii od 
stfedov6ku jako kfiiovatka tfí kultur, ale i doby, v níi se pfíbéh odehrává, tedy 
doby náboienskych represí, kdy si vítézná katolická strana vybírala na muslimech 
a iidech krutou dañ. 

M6st0, zhudebn61é hlaholem zvonfi a písn6mi varhan, unikajícími z pfivienich por- 
tálfi setm6lych kostelU, mísících ve svych obloucích a ozdobách byzantskou stylizaci S 

maurskou architektonikou ... Mame ze synagogy uEinili chrám Santa Marie la Blanca. 
Kacífstvím a neiestí by1 nasán vzduch, jehoi neoEistily ani posvátné de36 dominikáns- 
kych aspergilU a jeni nezhoikl ani koufem tak Eetnich autodafé ... 
Autor dále zmiiíuje iidovské zlato, jími byly vyzdobeny svatostánky toledskich 

kostelíi, i to, i e  u vchodu do domu Genedina otce byla pod krucifixem skryta mezu- 
za a i e  Genendiny Sperky nakonec ozdobily sochu svétice. Prostfedí a situaci jen 

7 OLIVARRÍA HUARTE, E. (1880): Tradiciones de Toledo, Madrid. 
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naoko pokMnych iidd pfibliiuje i zmínkou o neuiitecnosti a mamosti Genedinych 
klenoti, kterimi se sm6la ozdobit pouze v uzavfeném dome. Neopomíná ani mysti- 
ku a magii, která vidy k iidovskym komunitám patfila a Toledo jí bylo obzvláSt' 
proslulé. Genendino obvingní z Carodtjnictví nebylo zdaleka tak bezpfedmgtné, jak 
by se na první pohled mohlo zdát: 

V ocích majíc iar takové bolesti, i e  nevidzla ani, kudy krácí, Hkala si jako magické 
zaklinadlo jméno dona higa. A zdálo se jí, i e  jí jeho jménem vgechno odpovídá ... A jako 
by vefila pevne, i e  majíc jeho jméno, uchvátí tím také nttco z jeho bytosti, stále a stale si 
je fíkala. 

Tfeba mimodtk, provádí zde Genenda S Ínigovym jménem magicky obfad, její 
posmrtné zjevení v chrámu nebo v Ínigovt horeCnaté mysli hypotéze o Earodgjnict- 
ví jen pfitakává. 

Karáskova Genenda rozhodntt není Eemobílá ani jednorozmtmá, jednoznacnt 
spravedliví zde nejsou ani iidé ani inkviziCní soud a o bezelstné nevinnosti mladé 
dívky u i  nelze mluvit vííbec. 1 to mUieme interpretovat jako polemiku se Zeyerovou 
legendou El Cristo de la Luz. Protikladem Rispy, postavy spíSe pasivní a po vSech 
stránkách bezúhonné, zde vSak není Genenda, ale spíS don Inigo, kteri se podobntt 
jako hrdinka Zeyerovy legendy stává ob6tí stfetu váSní. 

Z vybranych Karáskoech próz je Genenda jediná, která se odehrává pfímo ve 
Span61sku. U ostatních se Spantlské motivy objevují pouze v podob6 odkazd a drob- 
nych p f  pomínek, jejich d6jiStCm je totii eh radn t  Praha. Zde je dotyk pfitailivého 
romantického sv6ta o to více vzruSující, Be prosakuje do sv6ta nageho. Zejména 
povídky Poslední StCdroveterní mSe Dominika a Jesu Maria a Jan chlapec'ka JeZiSe 
vypovídají práv6 prostfednictvím odkazU na ,$pan61sko velice naléhavt o Cechách. 
Siln6 je zde akcentován mariánsky kult a s ním spojeny motiv vít6zného katolicis- 
mu v pobtlohorskjwh Cechách. Dominik a Jesu Maria je hlavní postavou povídky, 
v níi je dán klíC k motivu Panny Marie Vítttzné. V jejím chrámu na Malé Strant a 
v pfilehlém kláStefe se cely pfíbéh odehrává. 

Povídku Poslední Steilroveterní mSe Dominika a Jesu Maria bychom, podobn6 
jako Genendu, mohli také povaiovat za antilegendu nebo alespoñ za polemiku S 

legendickym iánrem. Dominik a Jesu Maria m61 jedinou ctiZádost: státi se svCtcem. 
Tak pfedstavuje autor svého hrdinu, sedmdesátiletého generála karmelitánského 
fádu. Zfídka najdeme v legendách svatost jako cíl a zámCr hrdiny, budoucího sv6t- 
ce, motivace Dominika je zcela odligná od tradicního hagiografického syietu, z 
textu je patmé i e  Karásek se zde cht61 soustfedit práv6 na ni. Vlastní legendickou 
látku takfíkajíc odbyl n6kolika odstavci z holych vét v historickém prézentu, aby se 
mohl soustfedit na svtteckou ctiiádost svého hrdiny a její vyúst6ní v Nic. 

Pro hledání a analyzu prvkd odkazujících na Span61sko neposkytuje tato povíd- 
ka p3liS bohaq materiál. OC mén6 zde vSak ttchto prvkd nalezneme, o to podstat- 
n6jSí je jejich úloha v polemice S historicko-ideologickymi kánony, kterou Karásek 
rozehrává. V latiné, jíi  mluví karmelitánsky generál, je patmy pfízvuk jeho matefs- 
ké SpanZlStiny, objevuje se i zmínka o rodném mésti: Calatayudu a o letech stráve- 
nych v kláStefe ve Spantlsku. Jinak je vSak Dominik pouze cizincem ve svbt6 spíSe 
nepfátelském, ve svét6, kteri mu by1 pfidtlen jako posvátny úkol. 
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Cechové neodpadli jen od císafského majestátu, odpadli od Boha, od jeho církve, od 
oltáf,  od svaqch obrazii . .. Dominik a Jesu Maria je vítEzem. Nezasluhuje, aby pod 
obrazem Panny byla jeho socha, aby by1 zasv6cen chrám nejen Marii VítEzné, ale také 
jemu, Dominiku a Jesu Maria? Svaq Dominik a Jesu Maria ... Septají staiecké rty. 

Karmelitánsky generál se zde staví po bok Panny Marie jako zázraCné vítézky 
belohorské bitvy a jako patronky protireformce v Cechách. 

V Dominikové osobé se národní a náboiensky konfilikt individualizuje, autor jej 
nechce feSit na úrovni obecné, nadosobní, pfivádí do prsského Karmelu mladého 
mnicha, syna hrabéte, jehoi jméno Dominik sám pfipsal do seznamu téch, kdo méli 
b i t  popraveni po poráice stavovského povstání. Ale neciti se v otich synov9ch 
vinen. VZdyt'pYijal syna popraveného hrabe'te v svUj Yád, vzdyt'jest jeho dobrodin- 
cem, stará se o spásu jeho duie ... Kromé vítézství Panny Marie v bitvé na Bílé hofe 
(Dominik povzbuzoval demoralizované císafské vojáky mariánskym obrazem, kte* 
by1 nalezen zneucténi kacífi na strakonickém zámku, proto se vysledek bitvy pfiCí- 
tal zásahu svétice) se odehrají v této antilegendé i jiné zázraEné události, ty vSak j i i  
ukazují k tomu, i e  Dominikova touha po svatosti je ve své podstaté hfíSná a hodná 
trestu, sám Bfih odpírá generálovi Xast na své krvi, kdyi pfi mSi vypadne kalich ze 
starcoykh rukou. Vite'z bélohorsSj, generál Dominik a Jesu Maria, propadl se v tmu 
zapomnéni, vplisefi hrobu, v koYist CewU, vprach a popel, ve vétné, nekonehé Nic. 

ZázraEny mariánsky obraz, generál karmelitánského fádu beroucí na sebe úlohu 
spasitele kacíkkych Cech, to nejsou pro Karáska jediní reprezentani vitezné kato- 
lické (tedy románské) Cásti Evropy. DalSím "hrdinou" je vosková figurka Praiského 
Jezulátka, která méla podobni osud jako napfíklad Dominik. 1 ona byla pfinesena do 
cizí zeme, kde se stala symbolem víry podporované mocenskou autoritou. SoSku 
Jezulátka pfinesla do Cech Spanélská SlechtiEna María Manrique de Lara a vénova- 
la ji své dcef Polyxeng jako svatební dar. Kdyi Polyxena ovdovéla, darovala 
Jezulátko karmelitánskému klágteru pfi chrámu Panny Marie Vítézné na Malé 
Strané. V povídce Jan chlapeCh Jefíie je jménem Jezulátkovym poki't6n chlapec, 
kterého karmelitáni naleznou odloieného v kostelní lavici a vychovají v kláStefe. 
Smrt mladého mnicha je pak pfedznamenáním zkázy kláStera a konce karmelitáns- 
kého fádu v Cechách v souvislosti S josefinskymi reformami. 1 zde je tedy historic- 
ky konflikt pfeveden na individuální úroveií, Jezulátko se stává patronem 
nemanielského nalezence a smrt chlapce pak ohlaSuje konec JeiíSkova partonátu 
nad kacífskou Prahou. 

Pokud byly Karáskovy povídky Genenda a Posledni stédroveterni mie 
Dominika a Jesu Maria polemikou S legendick* Eánrem, pak Legenda o ctihodné 
Marii Elekte' od JeZiSe je jeho pfíkladnym naplnéním. &votopisné údaje, podrob- 
nosti konverze, vyzdvihování duchovních ctností první pfevorky klágtera bosych 
karmelitek v Praze a její posmrtné zázraky, to vSe délá legendu legendou. Ani v této 
próze se Spanélsko nereflektuje tak hojné jako tomu bylo u Zeyera, tím spíS, i e  
Marie Elekta pfichází do praiského Karmelu z Itálie. 1 ona je, podobne jako 
Dominik a Jezulátko, legátem habsbursko-vatikánské moci a ocitá se v prostfedí 
zcela cizím a pro ni tEko pochopitelném. Její první cesta v Praze vede samozfejme 
k Jezulátku, kde se navidy louEí se svétem, z n6hoi vySla a do kterého se u i  nikd 
nevrátí, se sluneEnym svétem románsk*: 
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LouEíc se navidy se sv6tlem své vlasti, vcházejíc pod toto vzdálené, chmurné sever- 
ní nebe, v m6sto potfísn2né krví zápasfi, plné stop urputnosti, rouhání, Sílenství ... Zdálo 
se jí, i e  nikdy nebude lze v tomto m6st6 dosti se modliti a káti, by vSechny viny a zlo- 
Einy jeho mohly biti odpuSt6ny a zapomenuty ... kde by m61y modlitby tolik moci, aby 
vyrvaly d'áblu aspofi Cást jeho koiisti. 

Postava ieny prodchnuté duchovní krásou, v jejíi oEích jiskfí "záblesky svatého 
Sílenství", ieny kfehké stejn6 jako silné a neústupné se objevuje i v prózách 
Zeyerovich, vzpomeñme na abatySi Dolores, u Karáska vSak tato hrdinka hraje 
pouze jednu z hlavních rolí. V legend6 o Marii Elekt6 jsou totii S hlavní postavou 
tém6f rovnocenné motivy samoty (klauzury) a smrti. Naprostá uzavfenost a 
odloueení od svéta, to je to, co Karáska fascinovalo na karmelitánské feholi a na 
mystickém odkazu svatého Jana od E í i e  a svaté Terezie od JeiíSe, kteri ve s e c h  
textech velmi Casto evokuje, ne vidy vSak vislovné pojmenovává. Klaumra jako 
hrob, tato metafora se objevuje jak v prózách, tak i v jeho poezii, v básni 
,,Karmelitce vysv6cené v kláStefe na HradCanech"8 se ptá: Zda zrak tvy slábnoucí 
se k nezYenému me'stu/p?ec jeite' zadívá,/ zda síla volila neb slabost tuto cestu/ Do 
hrobu zafiva - opakuje se tu znovu motiv uzavfeného, mrtvého kláStera nad i i e m  
(hfíSnym?) m6stem známy z Legendy o ctihodné Marii Elektg. Vkus dekadentího 
básníka inklinoval zákonit6 k temnym odstíniim a t6ikym vUním, ale bylo tu i n6co 
jiného nei  literámí móda, co Karáska orientovalo tímto smcrem, svou tvorbou a 
snad i svym osudem by1 iijícím anachronismem, básníkem, kterf zdánliv6 pfeiil 
svou dobu. Nijak se natajil se svou náklonností k mrtvym dávnym svgtfim, které mu 
nabízely srozumitelnéjSí a pfijatelnéjgí obraz iivota nei jeho souEasnost. Co chtGi, 
nevim, kam jdou, sotva vim/ Mé doby snaha jako pfelud mizí/ Jdu k mrt@m jen, jen 
mrhjm rozumím9. KláStemí klauzura ho vábila a zároveñ odpuzovala. Pro hrdinu 
Gotické duie je obzvláSt6 pfitailivá pfedstava usebrání, pfestava jednoho iivota 
nerozSt6peného mezi mnoiství zájmii a emocí. Krouií kolem hradcanského 
Karmelu lákán tajemstvím mystické zboinosti a odpuzován hrobovym zatuchlym 
chladem, kterf na n6ho odtud dychá. Náboienství pro ného pfedstavuje hlas svaté- 
ho Pavla uvád6jící iivé Boií slovo v mrtvy systém a zároveñ mystickou zahradu 
lásky a vzñatého citu. Od jednoho utíká a ke druhému je pftahován. Nenalézaje 
Boha, snaií se hrdina nalézt alespoñ sám sebe, mimo jiné i skrze své EeSství, skrze 
nihilismus reprezentovany v Gotické duii ChelEickym, skrze odumfelou hrdost 
svého rytífského rodu i skrze problematicky a bolestn6 pfijímanou katolickou spiri- 
tualitu obsahující v sob6 jak "plamen lásky iivé" svatého Jana z Ki'íie, tak faleS 
papírovych kv&i na oltáfích a prázdnotu katechetickich dogmat. 

Pojmy gotika a baroko (ve smyslu literámím) se zhusta objevují jak v piivodní 
tvrob6 naSich dvou autoIU, tak v sekundámích textech vénovanych jejich dílu. 
Karásek píSe o gotické duSi, kritik J. Kvapil dává Zeyerovi pfídomek " g o t i c k ~ ,  
jedna z Karáskoech povídkovich sbírek nese název Barokové oltáYe. DuSe, kterou 
pftahuje duchovní jednota stfedovcku, která se stále odvrací od poznaného a hledá 

KARÁSEK ZE LVOVIC (19221): 265. 
9 KARÁSEK ZE LVOVIC (19222): 74. 
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nové zatátky, duSe okouzlená mystikou a stále kolísající mezi pocitem zmarnéní a 
vitalismem, to je ale piece duSe barokní. Stejné tak správné a piesv6dCivé ukamje 
FrantiSek Gotz (GOTZ [193 11) ve své studii Úsilí o pfekonáni baroka v teské poe- 
sii, Be i na Zeyerovi je pramálo gotického a Be jeho básnická, prozaická i dramatic- 
ká tvorba má ladéní spíS barokní. Gotz zde hovoi'í o baroku nikoli v historickém 
smyslu slova, ale o baroku Casové neomezeném, o baroku jako iivotním pocitu, 
jehoi mohutnou vlnou by1 napiíklad romantismus. 

Zhoubni vliv baroka na Ceskou kulturu vidí Gotz v jeho eklekticismu a právé 
Zeyerova tvorba je mu piíkladem takové neptivodnosti a "kulturního sbératelství". 
Te tento soud není k Zeyerovi (a ani ke Karáskovi, o némi se Gotz zmiiíuje v tomtéi 
smyslu,) ú ~ l n é  spravedlivy, vidíme kromé jiného i na pozorovanych motivech tfka- 
jících se Spanélska. Zatímco Zeyer napfíklad v Dobrodru2stvi Madrány skuteCni5 
nepi'ekraCuje rámec kulturního sbératelství, v povídce Amparo u i  mu Spanélské 
prostfedí neslouií jen jako barvotisková kulisa baladického pfíbéhu. Evokuje dobu 
prosti'ednictvím jejích hodnot estetickych a morálních. Intenzita citového proiitku 
hrdinU je zde v naprosté rovnováze S intenzitou barevnosti obrazU, které autor 1íCí. 
V legendé El Cristo de la Luz se jii tento kolorit piesunuje plné do roviny symbo- 
lické. Symbolickou povahu má Abisaínova touha po pomsté i zázraCná socha Krista, 
stejné tak mésto Toledo, kde koexistují dvé odliSné kultury a kde dochází k jejich 
dramatickému jiskiení. 

Symbolickou hodnotu mají Spanélské reminiscence i u Karáska, i kdyi ten ome- 
zuje jejich okmh na daleko skromnéjSí míru. VystaCí si pouze se styCnymi body naSí 
historie a historie Spanélské, S klíCovymi body bitvy mezi katolickou kulturou 
románskou a protestantskou kulturou germánskou, jejími bojigtém byla právé naSe 
zemé. Neoiivuje ve svych prózách Romancero, Quijota ani komedie Lopeho de 
Vegy nfbri inkvizici, konfesní Cistky a temnou askezi klauzury. Dominik a Jesu 
Maria, Jemlátko i cely karmelitánsky iád vystupují jako legáti protireformaCní moci 
v kacíiskych cechách a tvoií podklad k úvahám o národní minulosti a její hodnoté 
i o feSení existenciálních otázek na té nejindividuálnéjgí a nejintimnéjSí úrovni. 
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